
 (ポルトガル語) 

NOTIFICAÇÃO DE DEVOLUÇÃO DA HABITAÇÃO PROVINCIAL 
県営住宅 返還届 

Ano(年)_______ Mês(月)_____Dia(日)_____ 

 

 

Ilmos. Srs.  

Governador da província de Shizuoka                   静岡県知事 

Diretor Geral da Corporação Pública “Shizuoka-ken Jūtaku Kyōkyū Kousha”  静岡県住宅供給公社理事長 

 

C o n j u n t o 
Habitacional 
住 宅 名 

Nome do Danchi 団地 
Bloco nº 棟        Apto n° 号 

N o m e 
(Comp le to ) 
入 居 者 氏 名 

 

 

T e l e f o n e 
電 話 番 号 

Residencial自宅： 

Celular携帯： 

 

Notifico a devolução da Habitação conforme a seguir.  次のとおり県営住宅を返還するので、届け出ます。 

Data da 
devolução 
退還年月日 

Ano(年)       Mês(月)        Dia(日) 

Motivo da 
devolução 
返還理由 

  
  

連  

絡  

先 

Endereço do 
 novo local 
移転先住所 

〒 

            
             N° de telefone 電話番号 

Local de 
Trabalho 

勤 務 先 

Endereço住所 

 

                                      N° de telefone  電話番号 

Nome da Firma名称                             

Dados da conta 
bancária no caso de 
devolução da luva, 

etc. 
 

敷金等の還付先 

Nome do 
Banco 
金融機関名 

 
Nome da 
Agência 
本支店名 

 
 

N° da conta 
bancária 

口座番号 
普通
Normal

      

N o m e  d o 
Correntista 

名義人 

フリガナ 

Nome 
氏名 

家 賃 
(não preencher) 

月分まで支払済み （滞納額  月分まで         円） 

Observações  備考 

1 Caso for informar o n° da conta bancária de outra pessoa sem ser do inquilino titular, apresentar a 
procuração. 敷金等の還付先口座が入居者本人以外の名義の場合には、委任状を提出してください。 

2 Caso for informar o n°da conta bancária de outra Província, favor determinar a conta bancária da cidade 
ou da região. 還付先口座が県外の金融機関の場合には、都市銀行又は地方銀行を指定してください。 


